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Fußnoten
1.1 Compostela, Stadt des Apostels Jakobus
1Vgl. Fernando LÓPEZ ALSINA, El nacimiento de la población de Santiago en el siglo IX, in: Il Pellegrinaggio a Santiago de Compostela e la Letteratura Jacopea. Atti del Convegno Internazionale di Studi. Perugia, 23-24-25 Settembre 1983, hg. von Giovanna SCALIA, Perugia 1985, S. 23-35, insb. S. 26-28; Fernando LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago de Compostela en la Alta Edad Media, Santiago de Compostela 22013, S. 105f., 114-116. – Zu den frühmittelalterlichen Ursprüngen von Santiago de Compostela aus archäologischer und geschichtswissenschaftlicher Perspektive vgl. auch Ermelindo PORTELA SILVA (Hg.), Historia de la ciudad de Santiago de Compostela, Santiago de Compostela 2003, darin insb.: José SUÁREZ OTERO/Manuel CAAMAÑO GESTO, Santiago antes de Santiago, S. 23-48; José SUÁREZ OTERO, Del Locus Sancti Iacobi al burgo de Compostela, S. 49-77.


2Eindrücklich veranschaulichen dies mittelalterliche mappae mundi (z. B. die Beatus-Weltkarte aus Osma von 1203), auf denen Compostela gewöhnlich am untersten, d. h. am äußersten westlichen Rand verzeichnet ist. Vgl. Friederike HASSAUER, Santiago. Schrift, Körper, Raum, Reise. Eine medienhistorische Rekonstruktion, München 1993, S. 117-122; Jörg DÜNNE, Pilgerkörper – Pilgertexte. Zur Medialität der Raumkonstitution in Mittelalter und früher Neuzeit, in: Von Pilgerwegen, Schriftspuren und Blickpunkten. Raumpraktiken in medienhistorischer Perspektive, hg. von DEMS./Hermann DOETSCH/Roger LÜDEKE, Würzburg 2004, S. 79-97, hier S. 82-84.


3In der Literatur wird traditionell das Jahr 813 angegeben. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 117, hält jedoch mit guten Argumenten dafür, dass der Zeitpunkt der inventio wahrscheinlich zwischen 820 und 830 lag.


4Allgemein zu diesem Ereignis vgl. z. B. Jan van HERWAARDEN, The Origins of the Cult of St. James of Compostela, in: Journal of Medieval History 6 (1980), S. 1-35. – In den Evangelien gehört Jakobus, Sohn des Zebedäus und der Salome, zusammen mit seinem Bruder Johannes und Petrus zu den in besonderer Weise herausgehobenen Aposteln: Diese drei sind bei der Verklärung Jesu auf dem Berg Tabor zugegen, ebenso wie bei seinem Gebet im Garten Gethsemane und vor seiner Kreuzigung. Vgl. Mt 4,21-22; 10,1-4; 17,1; 26,36-37; Mk 5,35-42; Lk 8,51. Mit seiner Enthauptung im Jahr 44 (durch Herodes Agrippa I.) erlitt Jakobus als erster der zwölf Apostel nach Jesu Tod und Auferstehung das Blutsmartyrium. Vgl. Mt 20,23; Mk 10,39; Apg 12,1-2.


5Vgl. Robert PLÖTZ, Der Apostel Jacobus in Spanien bis zum 9. Jahrhundert, in: Gesammelte Aufsätze zur Kulturgeschichte Spaniens 30, hg. von Odilo ENGELS, Münster 1982, S. 19-145, hier S. 62f.; Manuel C. DÍAZ Y DÍAZ, Literatura Jacobea hasta el siglo XII, in: Il Pellegrinaggio a Santiago de Compostela e la Letteratura Jacopea. Atti del Convegno Internazionale di Studi. Perugia, 23-24-25 Settembre 1983, hg. von Giovanna SCALIA, Perugia 1985, S. 225-250, hier S. 226. – So heißt es etwa in Hieronymus, Commentarii in Isaiam 10, hg. von Marc ADRIAEN, Turnhout 1963, S. 423: spiritus ille congregauerit eos dederitque eis sortes atque diuiserit ut alius ad Indos, alius ad Hispanias, alius ad Illyricum, alius ad Graeciam pergeret, et unusquisque in euangelii sui atque doctrinae prouincia requiesceret. – Alle Bibelzitate in dieser Arbeit sind folgender Vulgata-Ausgabe entnommen: Biblia Sacra iuxta Vulgatam versionem, hg. von Robert WEBER/Roger GRYSON, Stuttgart 52007.


6Vgl. DÍAZ Y DÍAZ, Literatura Jacobea (wie Anm. 5), S. 226f., 231f.; Robert PLÖTZ, O desenvolvimento histórico do culto de Santiago, in: I Congresso Internacional dos Caminhos Portugueses de Santiago de Compostela, hg. vom Núcleo de Estudos e Revitalização dos Caminhos Portugueses de Santiago do Círculo Almeida Garret, Lissabon 1992, S. 53-66, hier S. 54f.; Klaus HERBERS/Robert PLÖTZ, Nach Santiago zogen sie. Berichte von Pilgerfahrten ans »Ende der Welt«, München 1996, S. 15f.; Francisco SINGUL, Historia cultural do Camiño de Santiago, Vigo 1999, S. 15-17. – Ausführlich überliefert sind im Neuen Testament nur die Missionsreisen des Paulus, deren historische Faktizität jedoch in Teilen fragwürdig bleibt. Vgl. Apg 13-21; 28,17-31.


7Zitiert nach: Baudouin de GAIFFIER, Le Breviarium Apostolorum (BHL 652). Tradition manuscrite et œuvres apparentées, in: Analecta Bollandiana 81 (1963), S. 89-117. Vgl. José CARRACEDO FRAGA, El Breviarium Apostolorum y la historia de Santiago el Mayor en Hispania, in: Compostellanum 43 (1998), S. 569-587. Vgl. auch PLÖTZ, Der Apostel Jacobus (wie Anm. 5), S. 63-66; DÍAZ Y DÍAZ, Literatura Jacobea (wie Anm. 5), S. 227-233; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 16. – Gegen eine Predigttätigkeit Jakobus’ des Älteren in Spanien spricht u. a. die Bibelstelle Röm 15,24, die, wenn überhaupt, eher Paulus als Missionar Spaniens annehmen lässt. Vgl. Klaus HERBERS, Nachwort, in: Der Jakobsweg. Ein Pilgerführer aus dem 12. Jahrhundert, hg. von DEMS., Stuttgart 2008, S. 150-204, hier S. 152.


8Isidor von Sevilla, Opera Omnia 5 (Patrologiae Cursus Completus. Series Latina 83), hg. von Jacques Paul MIGNE, Paris 1862, Sp. 151. Vgl. PLÖTZ, Der Apostel Jacobus (wie Anm. 5), S. 64, 88; DÍAZ Y DÍAZ, Literatura Jacobea (wie Anm. 5), S. 232-235; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 16; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 24-26. – Teile der Forschung vermuten in dieser Textstelle allerdings eine nachträgliche Erweiterung von anderer Hand, so schon Justo PÉREZ DE URBEL, Santiago y Compostela en la historia, Madrid 1977, S. 103, 105: Ihm zufolge sei das Werk von einem „plagiario ignorante“ mit Interpolationen versehen worden, Isidor sei „víctima de un chantaje“ geworden. Ähnlich auch LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 107. – Das erste literarische Echo fand das Novum einer Evangelisierung Spaniens durch den Apostel Jakobus kurioserweise in England, nämlich in den Carmina ecclesiastica des Aldhelm von Malmesbury († um 709): Primitus Hispanas convertit dogmate gentes / Barbara divinis convertens agmina dictis, / Quae priscos dudum ritus et lurida fana / Daemones horrendi decepta fraude colebant. Zitiert nach: Eleuterio ELORDUY, De re Iacobea, in: Boletín de la Real Academia de la Historia 135 (1954), S. 327-360, hier S. 330. Vgl. Casimiro TORRES RODRÍGUEZ, Aldhelmo, Adhelmo o Adelmo, abad de Malmesbury y obispo de Sherborn. Su relación con la tradición jacobea (650-709), in: Compostellanum 28 (1983), S. 417-427; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 26f.


9Vgl. HERWAARDEN, The Origins (wie Anm. 4), S. 30-32; PLÖTZ, Apostel Jacobus (wie Anm. 5), S. 88-94; DÍAZ Y DÍAZ, Literatura Jacobea (wie Anm. 5), S. 235-240; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 16; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 28-32; Francisco MÁRQUEZ VILLANUEVA, Santiago: trayectoria de un mito, Barcelona 2004, S. 52-58. – Im Prolog zum zweiten Buch des Apokalypsenkommentars heißt es beispielsweise: Hi duodecim sunt Christi discipuli, praedicatores fidei et doctores gentium, qui cum omnes unum sint, singuli tamen eorum ad praedicandum in mundo sortes proprias acceperunt, Petrus Roma, Andreas Acaia, Thomas India, Iacobus Spania, Iohannes Asia, Mattheus Macedonia, Filippus Gallias, Bartolomeus Licaonia, Simon Zelotes Aegyptum, Iacobus frater Domini Ierusalem. Beatus von Liébana, Commentarius in Apocalypsin 1, hg. von Eugenio ROMERO POSE, Rom 1985, S. 191f., H. d. V. – Beatus’ Autorschaft des Hymnus O dei verbum ist von der Forschung immer wieder angezweifelt worden. Die Zuschreibung geht ursprünglich zurück auf Justo PÉREZ DE URBEL, Orígenes de los himnos mozárabes, in: Bulletin Hispanique 28 (1926), S. 113-139, insb. S. 125-127. Ablehnend äußerten sich dazu u. a. Ildefonso M. GÓMEZ, Nota en torno a los orígenes del culto a Santiago en España, in: Hispania Sacra 7 (1954), S. 487-490; Manuel C. DÍAZ Y DÍAZ, Estudios sobre la antigua literatura relacionada con Santiago el Mayor. Los himnos en honor de Santiago de la liturgia hispánica, in: Compostellanum 11 (1966), S. 457-502; DERS., Literatura jacobea (wie Anm. 5), S. 239. – Zur (politisch-intellektuellen) Biographie des Beatus von Liébana vgl. Claudio SÁNCHEZ ALBORNOZ, El Asturorum regnum en los días de Beato de Liébana, in: Actas del Simposio para el Estudio de los Códices del “Comentario al Apocalipsis” de Beato de Liébana 1, Madrid 1978, S. 21-32. 


10Parallel dazu lebten aber dies- und jenseits der Pyrenäen auch andere Vorstellungen fort: Selbst im Hohen Mittelalter sollte der Glaube an eine Evangelisierung Spaniens durch den Apostel Jakobus noch nicht allseits akzeptiert sein. Eine andere Tradition, an der vor allem die Römische Kurie lange Zeit festhielt, besagt, dass sieben Jünger der Apostel Petrus und Paulus den europäischen Westen zum Christentum bekehrt hätten. Dies sollte insbesondere im Laufe des 11. Jahrhunderts wiederholt zu Konflikten zwischen Compostela und Rom führen. Vgl. Klaus HERBERS, Jakobsweg. Geschichte und Kultur einer Pilgerfahrt, München 22007, S. 15. 


11Die historischen Umstände der inventio hat LÓPEZ ALSINA, El nacimiento (wie Anm. 1), S. 25-28; DERS., La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 113-126, mit reichlichen Quellenbelegen zu rekonstruieren versucht.


12Vgl. Odilo ENGELS, Die Anfänge des spanischen Jakobusgrabes in kirchenpolitischer Sicht, in: Römische Quartalsschrift 75 (1980), S. 146-170, erneut abgedruckt in: DERS., Reconquista und Landesherrschaft. Studien zur Rechts- und Verfassungsgeschichte Spaniens im Mittelalter, Paderborn u. a. 1989, S. 301-325; Klaus HERBERS, Politik und Heiligenverehrung auf der Iberischen Halbinsel. Die Entwicklung des ‚politischen Jakobus‘, in: Politik und Heiligenverehrung im Hochmittelalter, hg. von Jürgen PETERSOHN, Sigmaringen 1994, S. 177-275, insb. S. 196f.


13Der Metropolit von Toledo war bestrebt, den ihm 681 zugesprochenen Primat über die Iberische Halbinsel auch über den Zusammenbruch des Westgotenreiches 711 hinaus zu erhalten, indem er die Lehrautorität des Toledaner Erzbischofsstuhles besonders hervorhob. Namentlich Elipandus von Toledo († nach 800), Zeitgenosse und Kontrahent des Beatus von Liébana, war der Hauptverfechter des Adoptianismus, jener Lehre, die nicht von einer eigentlichen Gottessohnschaft Jesu ausgeht, sondern von einer Annahme Jesu durch Gott an Sohnes statt, d. h. durch Adoption. Vgl. LÓPEZ ALSINA, El nacimiento (wie Anm. 1), S. 25; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 16-18 – Allgemein zum Adoptianismus-Streit vgl. Juan Francisco RIVERA RECIO, El adopcionismo en España. Siglo VIII. Historia y doctrina, Toledo 1980; Míkel de EPALZA, Influences islamiques dans la théologie chrétienne médiévale : l’adoptianisme espagnol, in: Islamocristiana 18 (1992), S. 55-72; MÁRQUEZ VILLANUEVA, Santiago (wie Anm. 9), S. 63-70.


14Vgl. HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 17f.; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 19.


15Vgl. Luis VÁZQUEZ DE PARGA/José María LACARRA/Juan URÍA RÍUS, Las peregrinaciones a Santiago de Compostela 1, Madrid 1948, S. 33f.; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 32-35; Adeline RUCQUOI, Mille fois à Compostelle. Pèlerins du Moyen Âge, Paris 2014, S. 9, 15. – Allgemein zu mittelalterlichen Martyrologien vgl. Jacques DUBOIS, Les martyrologes du Moyen Âge latin, Turnhout 1978. – Zu den frühesten spanischen Schriftbelegen für die inventio vgl. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 112f.


16Usuard von Saint-Germain-des-Prés, Le martyrologe d’Usuard. Texte et commentaire, hg. von Jacques DUBOIS, Brüssel 1965, S. 272. Vgl. auch Baudouin de GAIFFIER, Les notices hispaniques dans le martyrologe d’Usuard, in: Analecta Bollandiana 55 (1937), S. 268-283.


17Zur Übersicht über die spanischen Jakobustraditionen vgl. Ofelia REY CASTELAO, Los mitos del apóstol Santiago, Vigo 2006. Vgl. auch z. B. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 179-200; Robert PLÖTZ, Traditiones Hispanicae Beati Jacobi. Les origines du culte de Saint-Jacques à Compostelle, in: Santiago de Compostela. 1000 ans de Pèlerinage Européen, Gent 1985, S. 27-39; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 15-22; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 10-15.


18Vgl. die Transkription in Antonio LÓPEZ FERREIRO, Historia de la Santa A. M. Iglesia de Santiago de Compostela 3, Santiago de Compostela 1900, Anhang 1, S. 3-7. – Zur Interpretation vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 31f.; LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 113-116, 121; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 23; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 39f.; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 10-12. – Auch erst um diese Zeit fanden ausführliche Darstellungen der inventio Eingang in die lokale Chronistik. Als ältestes Beispiel gilt das Chronicon Iriense; darin heißt es: Sed cum Deus uoluit reuelari et notificari sepulchrum beatissimi Iacobi apostoli Theodomiro, nobili uiro et sanctissimo, notum fuit regi Adefonso, clarissimo uiro et sanctissimo, et tota sponte, cum summa reuerentia, uenit causa orationis ad beatum Iacobum apostolum, et ibi, cum lacrimis et assiduis orationibus, multa obtulit dona et tamen cautum ei fecit per Siaoniam et per Lestetum et per uillam Astructi, secus ecclesia Sancti Michaelis, et inde in Tamare; et honorem et dignitatem Hilliensis Ecclesie beato Iacobo et Theodomiro et successoribus suis perpetualiter contulit. Et postea conuenerunt sapientes uiri, et dixerunt ad inuicem quo nomine uocaretur locus iste. Quidam compositum tellus, a quo dicitur Compostella. Et qui uduerit dicere Hyriam, dicat propter Hyrim; et qui uduerit dicere Hylliam. Dicat propter filiam Troiani principis; et qui uoluerit dicere Bisriam, dicat propter duo flumina Sare et Uliam. Et Theodemirus, quindecimus, factus est primus pontifex in sede beati Iacobi apostoli. Manuel-Rubén GARCÍA ÁLVAREZ, El Cronicón Iriense. Estudio preliminar, edición crítica y notas históricas, in: Memorial Histórico Español. Colección de documentos, opúsculos y antigüedades que publica la Real Academia de la Historia 50, Madrid 1963, S. 2-240, Edition: S. 105-121, hier S. 110f.


19Vgl. LÓPEZ FERREIRO, Historia 3 (wie Anm. 18), Anhang 1, S. 3f. – Die heute im Ostteil von Compostela (beim Mercado de Abastos) gelegene Kirche San Fiz de Lovio existierte schon zur Zeit der inventio. Das Gebäude aus dieser frühen Zeit ist allerdings nicht mehr erhalten, wurde es doch ­– wie die Kathedrale – 997 bei einem arabischen Überfall auf die Stadt zerstört und anschließend neu aufgebaut.


20Vgl. LÓPEZ FERREIRO, Historia 3 (wie Anm. 18), Anhang 1, S. 4.


21Vgl. LÓPEZ FERREIRO, Historia 3 (wie Anm. 18), Anhang 1, S. 4.


22Vgl. Historia Compostellana, hg. von Emma FALQUE REY, Madrid 1994, S. 69-77. – Die Historia Compostellana ist ein Geschichtswerk über die Bischofszeit des legendären Diego Gelmírez (1101-1140). – Die ausführlichste mittelalterliche Fassung des Berichts über die inventio ist im Libro dos cambeadores, einem um 1400 entstandenen volkssprachlichen Bruderschaftsbuch, überliefert; abgedruckt findet sie sich u. a. in José María ZEPEDANO Y CARNERO, Historia y descripción arqueológica de la basílica compostelana, Lugo 1870, S. 9-12.


23Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 187-200; PLÖTZ, Apostel Jacobus (wie Anm. 5), S. 124-139; DÍAZ Y DÍAZ, Literatura Jacobea (wie Anm. 5), S. 243-247; LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 128-132; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 20f.; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 15. – Auf diesen Papstbrief spielt auch der Eingang der zitierten Concordia an: Dubium quidem non est set multis manet notum, sicut testimonium beati Leonis didicimus Papae, quod beatissimus apostolus Iacobus Hierosolimis decollatus a discipulis Joppem asportatus, ibi non parvo tempore a Domino custodire ad ultimum Hispaniam navigio, manu Domini gubernante, sit translatum, et in finibus Galleciae sepultum per longa tempora mansit occultum. LÓPEZ FERREIRO, Historia 3 (wie Anm. 18), Anhang 1, S. 3, H. d. V.


24In Zacarías GARCÍA VILLADA, Historia eclesiástica de España 1/1, Madrid 1929, S. 369-371, sind die Leobriefe aus den folgenden drei Handschriften abgedruckt: Paris Bibl. Nat. lat. 2036 – erneute Edition: Anscari Manuel MUNDÓ, El Cod. Parisinus lat. 2036 y sus añadiduras hispánicas, in: Hispania Sacra 5 (1952), S. 67-78 –, Escorial L.III.9 und dem im Archiv der Kathedrale von Compostela verwahrten Codex Calixtinus. Hinzu kommen Roma B Casanatense ms. 1104 – Edition: José GUERRA CAMPOS, La carta del papa León sobre la traslación de Santiago en el manuscrito 1104 de la Biblioteca Casanatense, in: Compostellanum 1 (1956), S. 481-492 – und Madrid Arch. Hist. Nac. Clero 511-16 – Edition: Manuel-Rubén GARCÍA ÁLVAREZ, El monasterio de San Sebastián del Picosagro, in: Compostellanum 6 (1961), S. 181-224, hier S. 217-219. Vgl. Baudouin de GAIFFIER, Notes sur quelques documents relatifs à la translation de Saint Jacques en Espagne, in: Analecta Bollandiana 89 (1971), S. 47-55. – Die erhaltenen Fassungen der Epistola Leonis beziehen sich vermutlich auf Papst Leo III. (795-816). Vgl. HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 13. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 195, glaubt jedoch rekonstruieren zu können, dass verschiedene (nicht erhaltene) frühere Fassungen des Briefs mit der Zeit jeweils verschiedenen Autoritäten zugeordnet wurden: „Los estratos sucesivos de esta transformación podrían ser reconstruidos así: epístola de un Patriarca de Jerusalén, epístola de arzobispos, epístola del Romano Pontífice León I, epístola del Romano Pontífice León III.“


25Vgl. Liber Sancti Jacobi. Codex Calixtinus, hg. von Klaus HERBERS/Manuel SANTOS NOIA, Santiago de Compostela 1998, S. 188f. – Die Translatio Magna (ohne Autornennung) schmückt die Ankunft der Jünger in Galicien und die Ereignisse danach reichlicher aus und lässt dabei durch Bezugnahmen auf die galicische Topographie und die Schilderung von Konflikten mit der einheimischen Bevölkerung auch Lokalkolorit einfließen. Eine zentrale Rolle spielt dabei eine heidnische Herrscherin mit dem programmatischen Namen Lupa, die zunächst versucht, den Jüngern zu schaden, sich dann aber, da sie Zeugin verschiedener Wunder wird, zum rechten Glauben bekehren lässt und einwilligt, dass man ihren Götzentempel abreißt und stattdessen ein Grabmal für den Apostel und darüber eine Kirche erbaut. Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 186-188. Deutsche Fassungen: Libellus Sancti Jacobi. Auszüge aus dem Jakobsbuch des 12. Jahrhunderts, hg. von Klaus HERBERS, Tübingen 22018, S. 117-125.


26Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 188.


27Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 188.


28Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 188.


29Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 188f.


30Vgl. HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 15.


31Nach den karolingischen Sagen der Historia Turpini, des vierten Teiles des Liber Sancti Jacobi, seien die Bewohner Nordspaniens nach ihrer ersten Evangelisierung bald wieder ins Heidentum zurückgefallen und somit auch das Grab des hl. Jakobus in Vergessenheit geraten. Zu Beginn des 9. Jahrhunderts soll der Apostel dann Karl dem Großen (768-814) im Traum erschienen sein und ihm den Auftrag erteilt haben, sein Grab wiederzufinden und den Weg dorthin von den Sarazenen zu befreien. Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 201. Vgl. auch VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 499-509; André BURGER, Sur les relations de la Chanson de Roland avec le récit du faux Turpin et celui du Guide du Pèlerin, in: Romania 83 (1952), S. 242-247; MÁRQUEZ VILLANUEVA, Santiago (wie Anm. 9), S. 173-179; RUCQUOI, Mille fois (wie Anm. 15), S. 240-248. – Gegen eine Beteiligung Karls des Großen an der ‚Entdeckung‘ des Apostelgrabs spricht allein schon die Sedenzzeit Bischof Theodemirs (nach Karls Tod 814); dennoch waren gerade die karolingischen Sagen für die Verbreitung des Kultes in Mitteleuropa maßgeblich. Vgl. Klaus HERBERS, Expansión del culto jacobeo por Centroeuropa, in: El Camino de Santiago, Camino de Europa. Curso de conferencias. El Escorial, 22-26.VII.1991, Pontevedra 1993, S. 19-43; Nachdruck in: Papado, peregrinos y culto jacobeo en España y Europa durante la Edad Media, hg. von DEMS., Granada 2017, S. 83-114.


32Als gesichert gilt, dass es zu Zeiten König Alfons’ II. und Bischof Theodemirs zur inventio kam. Wie archäologische Funde nachgewiesen haben, ließ sich Theodemir im Jahr 847 auch in direkter Nähe des Jakobsgrabes beisetzen. Vgl. jüngst Patxi PÉREZ-RAMALLO/Ricardo RODRÍGUEZ-VARELA/Alexandra STANIEWSKA/Jana ILGNER/Maja KRZEWIŃSKA/David CHIVALL/Tom HIGHAM/Anders GÖTHERSTRÖM/Patrick ROBERTS, Unveiling Bishop Teodomiro of Iria Flavia? An attempt to identify the discoverer of St James’s tomb through osteological and biomolecular analyses (Santiago de Compostela, Galicia, Spain), in: Antiquity. A Review of World Archaeology 98/400 (2024), S. 973-990, https://doi.org/10.15184/aqy.2024.91 (Zugriff am 12.12.2024).


33Martin Luther, Kritische Gesamtausgabe 10.3, hg. von Paul PIETSCH, Weimar 1905, S. 235.


34Vgl. LÓPEZ-ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 113-134; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 23.


35Vgl. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 153-160, mit reichlichen Quellenbelegen in Anm. 127-146.


36Vgl. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 181f., 199; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 23f.; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 62.


37Speziell bei Bretenaldus ist allerdings nicht klar, ob er orationis causa oder aus einem anderen Grund nach Compostela kam, ob er also – nach der üblichen Unterscheidung in zeitgenössischen Urkunden – peregrinus oder lediglich hospes war. Vgl. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 100, 201f., 214, 275.


38Vgl. Klaus HERBERS, Frühe Spuren des Jakobuskultes im alemannischen Raum (9.-11. Jahrhundert) – Von Nordspanien zum Bodensee, in: Der Jakobuskult in Süddeutschland. Kultgeschichte in regionaler und europäischer Perspektive, hg. von DEMS./Dieter R. BAUER, Tübingen 1995, S. 3-27, hier S. 20, insb. Anm. 78.


39Der Beleg findet sich auf Blatt 69v einer Handschrift, die als Ms. lat. 2855 in der Bibliothèque nationale de France (Paris) verwahrt wird. Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 41f.; Manuel C. DÍAZ Y DÍAZ, Libros y librerías en la Rioja altomedieval, Logroño 1979, S. 55-62; Denise PÉRICARD-MÉA, Compostelle et cultes de saint Jacques au Moyen Âge, Paris 2000, S. 241.


40Eine detaillierte, wenn auch sicher nicht vollständige, Übersicht über die durch Schriftquellen belegten früh- und hochmittelalterlichen Jakobspilger geben HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 23-31.


41Vgl. LÓPEZ ALSINA, El nacimiento (wie Anm. 1), S. 29-35; DERS., La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 134-151; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 42-56.


42Vgl. LÓPEZ ALSINA, El nacimiento (wie Anm. 1), S. 29f., 34; DERS., La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 136f.


43Zitiert nach: LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 199f., mit diversen weiteren Quellenbelegen in Anm. 265 und 266. – Schon Alfons II. ließ der von ihm gegründeten Kirche bzw. der Mönchsgemeinschaft von San Paio de Antealtares durch den sog. dote del rey Casto rund drei Hektar Land angedeihen. Weitere Schenkungen folgten. Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 33; LÓPEZ ALSINA, El nacimiento (wie Anm. 1), S. 29f.; DERS., La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 106, 135-140; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 52.


44Vgl. HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 22f.


45Vgl. LÓPEZ ALSINA, El nacimiento (wie Anm. 1), S. 34f.; DERS., La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 204-214; Klaus HERBERS, Stadt und Pilger, in: DERS., Pilger, Päpste, Heilige. Ausgewählte Aufsätze zur europäischen Geschichte des Mittelalters, hg. von Gordon BLENNEMANN/Wiebke DEIMANN/Matthias MASER/Christofer ZWANZIG, Tübingen 2011, S. 17-52, hier S. 31.


46Vgl. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 141-143.


47Diese Beschreibung lässt sich der Acta de Consagración der vorromanischen Basilika aus dem Jahr 899 entnehmen. Zitiert nach: Antonio LÓPEZ FERREIRO, Historia de la Santa A. M. Iglesia de Santiago de Compostela 2, Santiago de Compostela 1899, Anhang 25, S. 51.


48Vgl. LÓPEZ ALSINA, El nacimiento (wie Anm. 1), S. 35; DERS., La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 145f., 160f., 175f.; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 46-51. – De jure blieb allerdings die Kirche Santa Eulalia (heute Santa María) im wenige Meilen entfernten Iria Flavia (heute Padrón) noch bis 1095 der offizielle Bischofssitz. Dass wohl schon Theodemir seinen Sitz nach Compostela verlegte, lässt nicht nur der Umstand vermuten, dass er im Jahr 847 dort, in nächster Nähe des Apostelleichnams, beigesetzt wurde, sondern auch eine Urkunde Diego Gelmírez’ aus dem Jahr 1115, in der es wie folgt heißt: Communi consensu utile visum fuit, ut iriense episcopium ad hunc apostolicum transferretur locum, ubi antistites post Teodomirum, Ataulfus et item Ataulfus sanctam duxere vitam. Zitiert nach: LÓPEZ FERREIRO, Historia 3 (wie Anm. 18), Anhang 33, S. 97f. – Endgültig sollte sich die Bezeichnung urbs im 11. Jahrhundert durchsetzen; so ist etwa in einer Urkunde Ferdinands I. vom 10. März 1063 ganz selbstverständlich davon die Rede, dass der Leib des hl. Jakobus in gallecia in urbe conpostella ruhe. Zitiert nach: LÓPEZ FERREIRO, Historia 2 (wie Anm. 47), Anhang 96, S. 243. Vgl. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 119f., 150. – Zur möglichen Herkunft des Toponyms ‚Compostela‘ vgl. Joseph M. PIEL, Compostela, in: Romanische Forschungen 77 (1965), S. 121-125.


49Vgl. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 181-203; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 13, 22, 26, 30. – Dabei haben sich zweifellos auch die gestiegene Reisemobilität und die allgemeinen, zuweilen als ‚Strukturwandel‘ charakterisierten Veränderungen des Pilgerwesens im 11. und 12. Jahrhundert förderlich ausgewirkt. Vgl. Robert PLÖTZ, Strukturwandel der peregrinatio im Hochmittelalter. Begriff und Komponenten, in: Rheinisch-westfälische Zeitschrift für Volkskunde 26-27 (1981/1982), S. 129-151, insb. S. 130f.


50Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 51-54; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 13f., 19, 21; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 112-114; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 23f. – Papst Urban II. (1088-1099) ernannte Erzbischof Bernhard von Toledo (1086-1125) schon kurze Zeit nach der erfolgreichen ‚Rückeroberung‘, 1088, zum spanischen Primas und päpstlichen Legaten. Vgl. Juan Francisco RIVERA RECIO, La primacía eclesiástica de Toledo en el siglo XII, in: Anthologica Annua 10 (1962), S. 11-87.


51Solches schrieb Papst Gregor VII. (1073-1083) 1074 in einem Brief an König Alfons VI., ohne den Apostel Jakobus auch nur zu erwähnen: Cum beatus apostolus Paulus Hyspaniam se adiise significet ac postea septem episcopos ab urbe Roma ad instruendos Hyspanię populos a PETRO et PAULO apostolis directos fuisse, qui destructa idolatria christianitatem fundaverunt religionem plantaverunt ordinem et officium in divinis cultibus agendis ostenderunt et sanguine suo ecclesias dedicaverunt, vestra diligentia non ignoret; quantam concordiam cum Romana urbe Hyspania in religione et ordine divini officii habuisse(t), satis patet. Gregor VII., Epistolae selectae in usum scholarum ex Monumentis Germaniae historicis separatim editae 2.1, hg. von Erich CASPAR, Berlin 1920, S. 93. Vgl. Robert PLÖTZ, Jacobus Maior. Geistige Grundlagen und materielle Zeugnisse eines Kultes, in: Der Jakobuskult in Süddeutschland. Kultgeschichte in regionaler und europäischer Perspektive, hg. von Klaus HERBERS/Dieter R. BAUER, Tübingen 1995, S. 171-232, hier S. 193-196; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 19; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 24. – Einen absoluten Tiefpunkt erreichte das Verhältnis zwischen Compostela und Rom im Jahr 1049, als Bischof Cresconius, nachdem er sich den Titel Episcopus sedis apostolice zugelegt hatte, von Papst Leo IX. auf dem Konzil von Reims exkommuniziert wurde. Dies zeigt deutlich, dass die apostolische Herkunft eines Bischofssitzes Compostela um die Mitte des 11. Jahrhunderts von Rom noch keineswegs akzeptiert war. Vgl. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 181; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 14; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 112.


52Vgl. HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 19. – Zur romanischen Kathedrale nach wie vor maßgeblich: Kenneth J. CONANT, The Early Architectural History of the Cathedral of Santiago de Compostela, Cambridge (Massachusetts) 1926; Übersetzung: Arquitectura románica da catedral de Santiago de Compostela, Santiago de Compostela 1983. – Vielleicht nicht zufällig wird auch erst ab dieser Zeit, wie erwähnt, die Ausformung der traditiones hispanicae schriftlich greifbar. 


53Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 52; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 14, 19; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 113f.; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 24f.


54Und anschließend wohl der Primat Spaniens, den er jedoch nicht erlangen sollte: „Grave es decirlo; pero las aspiraciones de Gelmírez no se limitaban sólo a la dignidad metropolitana; a más alto tendían, al honor de Primado o de Patriarca.“ Antonio LÓPEZ FERREIRO, Historia de la Santa A. M. Iglesia de Santiago de Compostela 4, Santiago de Compostela 1901, S. 107. Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 53f.; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 114-117; MÁRQUEZ VILLANUEVA, Santiago (wie Anm. 9), S. 240-253; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 24-29. – Zu Diego Gelmírez vgl. Anselm G. BIGGS, Diego Gelmírez. First Archbishop of Compostela, Washington 1949; Richard A. FLETCHER, St. James’s Catapult. The Life and Times of Diego Gelmírez of Santiago de Compostela, Oxford 1984.


55Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 52f.; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 26f.


56Bereits 1104 oder 1105 wurde Diego Gelmírez das Pallium verliehen, eine liturgische Insigne, die sonst dem Papst und den Erzbischöfen vorbehalten war; 1109 erhielt er die Erlaubnis, nach römischem Vorbild sieben Kanoniker zu Kardinälen zu ernennen, die als Einzige (neben ihm) berechtigt waren, am Hauptaltar der Kathedrale die Messe zu lesen und an hohen Festtagen die Mitra zu tragen. Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 53; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 115; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 25f. – Nachdem die Römische Kurie zeitweise, vor allem im 16. Jahrhundert, wieder an den Jakobusreliquien zu Compostela gezweifelt hatte, erkannte Papst Leo XIII. (1878-1903) sie in der Bulle Deus Omnipotens vom 1. November 1884 offiziell als echt an. Dies wurde von der Forschung bald in Frage gestellt, so schon von Louis DUCHESNE, Saint-Jacques en Galice, in: Annales du Midi 12 (1900), S. 145-179. 


57Vgl. FLETCHER, St. James’s Catapult (wie Anm. 54), S. 205; MÁRQUEZ VILLANUEVA, Santiago (wie Anm. 9), S. 249f.; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 27-29.


58Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 53f.; SINGUL, Historia cultural (wie Anm. 6), S. 115f.; MÁRQUEZ VILLANUEVA, Santiago (wie Anm. 9), S. 249f.; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 28f. – Guido von Burgund, später Papst Calixt II., war Bruder jenes Raimund von Burgund, den König Alfons VI. 1087 zum Grafen von Galicien erhob und kurz darauf mit seiner Tochter Urraca verheiratete. Für den Sohn Raimunds und somit Neffen Guidos, den späteren Alfons VII., wurde Diego Gelmírez Taufpate, und er sorgte nach dem Tod Raimunds 1107 besonders für dessen Erziehung. – Zum Erzbistum Santiago de Compostela gehörten zunächst die Bistümer Zamora, Lissabon, Évora, Lamego und Idaña; später, im 13. Jahrhundert, kamen Salamanca, Ciudad Rodrigo, Ávila, Coria, Plasencia und Badajoz hinzu. Damit stand Compostela zumindest de facto auf einer Stufe mit seinem kastilischen Konkurrenten Toledo. Vgl. MÁRQUEZ VILLANUEVA, Santiago (wie Anm. 9), S. 51-53; José CAMPELO, Origen del arzobispado de Santiago y evolución histórica de sus sufragáneas, in: Compostellanum 10 (1965), S. 841-861; Demetrio MANSILLA REOYO, Formación de la metrópoli eclesiástica de Compostela, in: Compostellanum 16 (1971), S. 73-100.


59Das Ergebnis des Urbanisierungsprozesses im Übergang vom Frühen zum Hohen Mittelalter (nämlich „1. La configuración de un marco físico plenamente urbanizado“ und „2. La constitución de la primera comunidad local gallega socialmente diversificada“) beschreibt ausführlich LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 253-283. – Für diese Zeit ist auch der heute offizielle Name, Santiago ergänzt um das Lokalattribut de Compostela, erstmals belegt, nämlich im Testament des Bischofs Enico von Ávila, der 1146 dem Compostellaner Kapitel die Kirche San Lázaro übertrug. Vgl. Marta GONZÁLEZ VÁZQUEZ, Capítulo V. Lugar de culto y centro de cultura, in: Historia de la ciudad de Santiago de Compostela, hg. von Ermelindo PORTELA SILVA, Santiago de Compostela 2003, S. 173-221, hier S. 174, Anm. 1.


60Allerdings war der Reino de Galicia in seiner Geschichte nur selten eigenständig. Zu Beginn des 9. Jahrhunderts zerfiel das asturische Königreich unter den Söhnen Alfons’ III. in drei: Der Älteste, García I., erhielt León; der Zweitälteste, Ordoño II., Galicien; der Jüngste, Fruela II., Asturien. Damit wurde Galicien erstmals ein eigenständiges Königreich (mit der Hauptstadt Braga). Doch schon Ordoño II. vereinte es wieder mit León, als García I. 914 starb und ihm dessen Reich zufiel. Unter García II. wurde Galicien zwischen 1065 und 1073 noch einmal eigenständig (mit der Hauptstadt Ribadavia), dann aber wieder dem Königreich León einverleibt und unter die Verwaltung eines vom König eingesetzten Grafen gestellt. Offizielle Hauptstadt wurde jetzt Compostela. Ab 1230 wurde das leonesisch-galicische Reich in Personalunion mit dem kastilischen regiert und ging zu Beginn des 16. Jahrhunderts schließlich im geeinten Spanien auf. Als Verwaltungseinheit bestand der Reino de Galicia jedoch noch bis ins 19. Jahrhundert fort und wurde erst im Zuge der von Javier de Burgos durchgeführten territorialen Neuordnung Spaniens 1833 durch die Provinzen A Coruña, Lugo, Ourense und Pontevedra ersetzt. Vgl. Ramón VILLARES, Historia de Galicia, Vigo 22004.


61Vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 541-547, 554-558. – Zum Typus der Pilgerbasilika vgl. Émile MÂLE, L’art religieux du XIIIe siècle en France, Paris 91958; CONANT, The Early Architectural History (wie Anm. 52); Arthur Kingsley PORTER, Romanesque Sculpture of the Pilgrimage Roads, Boston 1923; zusammenfassend VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 546-558; eine forschungsgeschichtliche Übersicht bietet Marcel DURLIAT, Pèlerinages et architecture romane, in: Les dossiers de l’archéologie 20 (1977), S. 22-35.


62Vgl. Historia Compostellana (wie Anm. 22), S. 47; HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 26.


63Vgl. Rosa VÁZQUEZ (Hg.), Peregrino, ruta y meta en las peregrinationes maiores. VIII Congreso Internacional de Estudios Jacobeos (Santiago de Compostela, 13-15 Octubre 2010), Santiago de Compostela 2012; darin zur Konzeption der drei peregrinationes maiores insb.: Klaus HERBERS, Las tres peregrinationes maiores en el Códice Calixtino, S. 29-40.


64Vgl. z. B. LÓPEZ ALSINA, La ciudad de Santiago (wie Anm. 1), S. 152: „En la raíz misma de esta transformación [d. h. der Stadtwerdung von Compostela] actúa un factor religioso de primera magnitud: la aceptación general del significado de la revelatio [= inventio]. La presencia sepulcral en Compostela del Apóstol Santiago es, en última instancia, el hecho desencadenante, que atribuirá al locus la realización de dos funciones específicas [als Kirchen- und Herrschaftszentrum], que acarrearán la mutación final del status del núcleo de habitación hasta la adquisición del rango urbano“; DERS., Compostelle, ville de Saint Jacques, in: Santiago de Compostela. 1000 ans de Pèlerinage Européen, Gent 1985, S. 53-60, hier S. 53: „Peu de villes européennes eurent un destin aussi particulier que Compostelle. En effet, il nous semble difficile de trouver un exemple plus significatif d’une évolution historique clairement fondée sur l’action quasi exclusive d’un tel facteur. A douze siècles de sa naissance, Compostelle reste avant tout la ville d’un apôtre enterré en ce ‘Finisterre’, ville qui guida le pèlerinage spirituel de toute la chrétienté occidentale. Cette vocation particulière fut plus ressentie encore au Moyen Age par une Europe occidentale dont les yeux étaient tournés sans trêve vers l’au-delà. Le pèlerinage à Saint-Jacques transforma Compostelle en un point de rencontre spirituelle pour tous les peuples d’Europe, car avant tout, elle était la ville de l’apôtre saint Jacques. […] Le processus d’urbanisation, long de plus de trois cents ans et qui, dès le début du IXe siècle, transforme le lieu saint en une ville au plein sens du terme, se base sur la croyance ferme et irréductible de la présence du corps de l’apôtre dans le sépulcre.“ Vgl. auch GONZÁLEZ VÁZQUEZ, Lugar de culto (wie Anm. 59), S. 173f.


65Vgl. Mircea ELIADE, Le sacré et le profane, Paris 1965, S. 17f.


66Ramón del Valle-Inclán, La lámpara maravillosa. Ejercicios espirituales, Madrid 1922, S. 160.


1.2 Textkorpus
1Zur Übersicht vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 515-539; PÉRICARD-MÉA, Compostelle (wie Anm. 39), S. 307-322; Ignacio IÑARREA LAS HERAS, La peregrinación a Compostela en la literatura francesa, in: Fayuela. Revista de Estudios Calceatenses 1 (2005), S. 67-100.


2Vgl. HASSAUER, Santiago (wie Anm. 2), S. 167f.: „Quellentexte, die das Phänomen Santiago de Compostela bislang als akribisch erforschten Gegenstand von Geschichte und Volkskunde konstituierten. Dieser geschichtswissenschaftlich so deutlich konfigurierte Gegenstand hat anscheinend wenig mehr als verstreute Spuren in der Literatur hinterlassen. Sie erlauben, im Unterschied zu den als für die geschichtswissenschaftliche Analyse relevant erachteten Texten, aus dieser Perspektive keinen Durchstich auf die als typisch für literarische Texte erwartete Erlebniswirklichkeit des Phänomens, die ihnen stets aufs Neue abgefordert wird.“


3VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 517. Ebenda, S. 525, resümierend: „La peregrinación a Santiago no ha suministrado muchos temas a la literatura española medieval y clásica.“


4HASSAUER, Santiago (wie Anm. 2), S. 167.


5Drei dieser Druckfassungen sind in einem 1718 in Troyes (ohne Herausgeber- oder Verlagsnamen) erschienenen Büchlein mit dem Titel Les Chansons des Pèlerins de S. Jacques enthalten. Vgl. Jochen RÖSSLER, Notes sur le ›Chant du grand voyage des pèlerins de Saint-Jacques‹, in: Les traces du pèlerinage à Saint-Jacques-de-Compostelle dans la culture européenne. Colloque organizé par le Centre italien d’études compostellanes et par l’université de la Tuscia, Viterbe, en collaboration avec le Conseil de l’Europe. Viterbe (Italie), 28 septembre-1er octobre 1989, Straßburg 1992, S. 89-95. – Die Forschung datiert die Entstehung dieser chanson auf das 14. Jahrhundert. Vgl. Félix de LA SALLE DE ROCHEMAURE/René LAVAND, Les Troubadours Cantaliens 2, Aurillac 1910, S. 524-533; René NELLI, Trois poèmes autour d’un pèlerinage, in: Cahiers de Fanjeaux 15 (1980), S. 79-92. 


6La Grande Chanson des Pèlerins de Saint Jacques, in: Les Chansons des Pèlerins de S. Jacques, Troyes 1718, S. 2-8, hier S. 2f. 


7Ignacio Iñarrea Las Heras, der sich in mehreren Arbeiten mit französischen Pilgerliedern des Mittelalters und der Frühen Neuzeit befasst hat, spricht daher von einer canción de itinerario. Vgl. z. B. Ignacio IÑARREA LAS HERAS, El Liber Sancti Jacobi y las canciones francesas de peregrinación a Compostela, in: La Philologie Française à la croisée de l’an 2000. Panorama linguistique et littéraire 1, hg. von Montserrat SERRANO MAÑES/Lina AVENDAÑO ANGUITA/María del Carmen MOLINA ROMERO, Granada 2000, S. 119-128, passim. – Die fiktiven Pilger der Grande chanson des pèlerins de Saint-Jacques halten sich zunächst weitgehend an die bereits im Jakobsbuch beschriebene Via Turonensis – vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 235 –, betreten Spanien entlang der Atlantikküste (bei Irún), durchqueren in südlicher Richtung das Baskenland und die Rioja und folgen schließlich ab Santo Domingo de la Calzada dem traditionellen Camino Francés nach Santiago de Compostela. Es handelt sich um die Route, die wohl die meisten nordfranzösischen oder über Nordfrankreich reisenden Jakobspilger seit dem Späten Mittelalter nahmen. Vgl. Ignacio IÑARREA LAS HERAS, Étude des itinéraires français du pèlerinage de Compostelle des XVIe, XVIIe et XVIIIe siècle, in: Studi Francesi. Rivista quadrimestrale fondata da Franco Simone 172 (2014), S. 22-36, hier S. 23f. Im hier zu untersuchenden Korpus ist diese Route etwa bei Antoine de Lalaing (Kapitel 4.1) und Guillaume Manier (Kapitel 8.2) belegt. Es ist im Wesentlichen dieselbe Route, die sich auch im berühmten deutschen Pilgerführer des Hermann Künig von Vach – als ‚Niederstraße‘ – dokumentiert findet, ebenso wie in verschiedenen (französischen) Itineraren des 16. Jahrhunderts. Vgl. Hermann Künig von Vach, Die Straß zu Sankt Jakob. Der älteste deutsche Pilgerführer nach Santiago de Compostela, hg. von Klaus HERBERS/Robert PLÖTZ, Ostfildern 2004, S. 95-103, 108f. Vgl. auch HERBERS, Jakobsweg (wie Anm. 10), S. 65-67. 


8La Grande Chanson (wie Anm. 72), S. 8. – Man könnte noch zahlreiche andere mittelalterliche Pilgerlieder anführen, in denen sich – wie hier – wieder und wieder beobachten lässt, dass Compostela zwar als Ziel der Reise genannt, doch nie eingehender beschrieben wird. Meist liegt der Fokus – wie hier – auf dem mühevollen Weg und dem Heilsversprechen, das sich mit dem Pilgerort verbindet, oder aber es werden wundersame Ereignisse berichtet, die sich auf dem Weg dorthin zugetragen haben sollen und die ihre Wurzeln oftmals in den Mirakelerzählungen haben, die im zweiten Teil des Jakobsbuches – vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 159-177 – versammelt sind. Weiterführend und mit zahlreichen französischen, okzitanischen und spanischen Primärtextauszügen vgl. auch Ignacio IÑARREA LAS HERAS, Temática, realidad histórica y tradición literaria medieval en las canciones narrativas de peregrinos franceses del Camino de Santiago, in: Thélème. Revista Complutense de Estudios Franceses 20 (2005), S. 71-87; DERS., Signification de la nature dans les chansons de pèlerins de Saint-Jacques : réalité, fiction et moralité, in: Cédille. Revista de Estudios Franceses 16 (2019), S. 257-293.


9Ein Motiv, das vor allem in Galicien verbreitet ist, wie auch sein Vorkommen in den Werken Emilia Pardo Bazáns und Ramón del Valle-Incláns belegt. Vgl. z. B. Marisa SOTELO VÁZQUEZ, Emilia Pardo Bazán y el folklore gallego, in: Garoza. Revista de la Sociedad Española de Estudios Literarios de Cultura Popular 7 (2007), S. 293-314, hier S. 301: Die alma en pena sei „una de las leyendas más arraigadas en el imaginario popular de Galicia“. Maßgeblich zum Purgatorium: Jacques LE GOFF, La naissance du Purgatoire, Paris 1981.


10Zum Motiv der Pilgerfahrt post mortem vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 530-532; RUCQUOI, Mille fois (wie Anm. 15), S. 213-217; Paula CADAVEIRA LÓPEZ, Las peregrinaciones post mortem a lo largo del Camino de Santiago, in: Las tres religiones en la Baja Edad Media peninsular. Espacios, percepciones y manifestaciones, hg. von Juan Antonio PRIETO SAYAGUÉS/Luis ARAUS BALLESTEROS, Madrid 2018, S. 33-44.


11María GOYRI, Romances que deben buscarse en la tradición oral, in: Revista de archivos, bibliotecas y museos 10/15 (1906), S. 374-386, hier S. 378. Ein ganz ähnlicher romance – man könnte sagen: eine ausführlichere Fassung des hier aufgeführten – wurde mit dem Titel „El alma en pena“ schon in folgender Anthologie spanischer Volksdichtung abgedruckt: Juan MENÉNDEZ PIDAL (Hg.), Poesía popular. Colección de los viejos romances que se cantan por los asturianos en danza prima, esfoyazas y filandones, Madrid 1885, S. 223f.


12Zu Jakobsweg-Motiven in galego-portugiesischen cancioneiros des Hohen und Späten Mittelalters vgl. VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 525-527. – Zu den Cantigas de Santa Maria vgl. Albert GIER, 12.-14. Jahrhundert: Lyrik, Epik, Roman und Drama, in: Geschichte der spanischen Literatur, hg. von Christoph STROSETZKI, Tübingen 21996, S. 1-26, hier S. 17-20; Joseph F. O’CALLAGHAN, Alfonso X and the Cantigas de Santa Maria. A Poetic Biography, Leiden/Boston/Köln 1998; jüngst: Henry T. DRUMMOND, The Cantigas de Santa Maria. Power and Persuasion at the Alfonsine Court, New York 2024.


13Vgl. Alfons X., Cantiga 26, in: Cantigas de Santa Maria 1, hg. von Walter METTMANN, Madrid 1986, S. 123-126, hier V. 1-54.


14Vgl. Alfons X., Cantiga 26 (wie Anm. 79), V. 55-61.


15Alfons X., Cantiga 26 (wie Anm. 79), V. 62-75.


16Vgl. Alfons X., Cantiga 26 (wie Anm. 79), V. 76-103. – Die Mirakelerzählung vom Pilger, der sich vom Teufel in Gestalt des hl. Jakobus zum Selbstmord verleiten lässt und dann aber durch Eingreifen des echten Apostels und der hl. Jungfrau auf wunderbare Weise wieder ins Leben zurückgeholt wird, findet sich bereits im zweiten Teil, dem liber miraculorum, des Jakobsbuches. Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 172-174.


17Vgl. Miguel de Cervantes, Las dos doncellas, in: ders., Novelas ejemplares, hg. von Jorge GARCÍA LÓPEZ, Barcelona 2001, S. 441-480, hier S. 458-470.


18Vgl. Cervantes, Las dos doncellas (wie Anm. 83), S. 471-477.


19Cervantes, Las dos doncellas (wie Anm. 83), S. 476f. Vgl. William H. CLAMURRO, Las dos doncellas de Cervantes: identidad, honor y anacronismo, in: Cervantes en Italia. Actas del X Coloquio Internacional de la Asociación de Cervantistas. Academia de España, Roma 27-29 septiembre 2001, hg. von Alicia VILLAR LECUMBERRI, Palma de Mallorca 2001, S. 65-72, zur Funktion der Pilgerfahrt nach Compostela insb. S. 68f.: „El peregrinaje religioso y tradicional a Santiago de Compostela al final, en el que las dos parejas de prometidos dan gracias y solemnizan su reciente compromiso, establece una curiosa yuxtaposición con el peregrinar del comienzo: las búsquedas de Teodosia y Leocadia, la huida o viaje de Marco Antonio, el perseguir de don Rafael son todas menos peregrinaciones que una serie de divagaciones febriles, una suerte de delirio.“


20Die Milchstraße ist symbolisch eng mit dem Jakobsweg verbunden, einerseits, weil die mittelalterliche Volksfrömmigkeit in ihr den Weg der Seelen ins Paradies erkennen wollte, das traditionell am Ende der Welt – also praktisch bei Compostela – vermutet wurde, andererseits, weil der Historia Turpini, dem vierten Teil des Liber Sancti Jacobi, zufolge der Apostel Jakobus Karl den Großen durch einen ‚Sternenweg‘ (caminus stellarum) am Himmel auf sein (damals noch unentdecktes) Grab bzw. den Weg dorthin gewiesen und ihm anschließend im Traum prophezeit haben soll, dass er einen Feldzug nach Galicien unternehmen werde: Statimque intuitus est in celo quendam caminum stellarum incipientem a mari Frisie et tendentem inter Theutonicam et Ytaliam, inter Galliam et Aquitaniam, rectissime transeuntem per Gasconiam, Basclamque, Navarram et Yspaniam usque ad Galleciam, qua beati Iacobi corpus tunc temporis latebat incognitum. Quem cum Karolus per singulas noctes sepe perspiceret, cepit sepissime premeditari quid significaret. Cui hec summo studio cogitanti heros quidam obtimam ac pulcherrimam ultra quam dici fas est habens speciem nocte in extasi apparuit dicens: Quid agis, fili mi? At ille inquit: Quis es, domine? Ego sum, inquit, Iacobus apostolus […]. Caminus stellarum quem in celo vidisti, hoc significat, quod tu cum magno exercitu ad expugnandam gentem paganorum perfidam, et liberandum iter meum et tellurem, et ad visitandam basilicam et sarcofagum meum, ab his horis usque ad Galleciam iturus es, et post te omnes populi a mari usque ad mare peregrinantes, veniam delictorum suorum a Domino impetrantes, illuc ituri sunt, narrantes laudes Domini et virtutes eius, et mirabilia eius que fecit. Liber (wie Anm. 25), S. 201.


21Tristan L’Hermite, Le Page disgracié, hg. von Jacques PRÉVOT, Paris 1994, S. 187f.


22Vgl. Ann NICKERSON HUGHES, Religious Imagery in the Theater of Tirso de Molina, Macon 1984, S. 120-124. – Zur Autorschaft vgl. Maria Francesca PATANO, La romera de Santiago: una comedia en busca de autor, in: Aun a pesar de las tinieblas bella / aun a pesar de las estrellas clara. Pur nelle tenebre, bella / chiara, pur tra le stelle. Scritti in ricordo di Ines Ravasini, hg. von Davide CANFORA/Nancy DE BENEDETTO/Paola LASKARIS, Bari 2023, S. 461-476. – Im Europa des 15. und 16. Jahrhunderts wurden die Legenden und Wunder des hl. Jakobus in vielen Städten auch in Theaterstücken behandelt, die von den lokalen Jakobsbruderschaften organisiert wurden. In Gemeindearchiven vor allem in Frankreich sind solche Aufführungen zahlreich belegt. Allerdings sind nur zwei handschriftliche Textzeugnisse des 15. Jahrhunderts fragmentarisch erhalten, die jeweils vom berühmten Galgen- und Hühnerwunder handeln: Le Miracle des trois pèlerins de Saint Jacques und Ludus Sancti Jacobi (dieses auf Provenzalisch). Editionen: Le Miracle des trois pèlerins de Saint Jacques: Une pièce de théâtre médiévale sauvée de la destruction, hg. von Gilbert OUY, in: Pluteus 2 (1984), S. 93-139; Ludus Sancti Jacobi. Fragment de mystère provençal, hg. von Camille ARNAUD, Marseille 1858. Vgl. Nadine HENRARD, Le théâtre religieux médiéval en langue d’oc, Genf 1998, S. 328-341; Ignacio IÑARREA LAS HERAS, El Milagro del gallo y la gallina en las literaturas francesa y francófona de inspiración jacobea, Logroño 2004, S. 23-85; DERS., Temática (wie Anm. 74), S. 80.


23VÁZQUEZ DE PARGA et al., Peregrinaciones 1 (wie Anm. 15), S. 532.


24Vgl. Tirso de Molina, La romera de Santiago, in: ders., Obras dramáticas completas 2, hg. von Blanca de los RÍOS, Madrid 1952, S. 1237-1279, hier jornada I, V. 909-1075.


25Vgl. Molina, La romera (wie Anm. 90), jornada I, V. 909-1075; jornada II, V. 92-266.


26Molina, La romera (wie Anm. 90), jornada II, V. 567-671.


27Zur Übersicht über das Korpus der mittelalterlichen und frühneuzeitlichen Spanien-Reiseberichte vgl. Raymond FOULCHÉ-DELBOSC, Bibliographie des voyages en Espagne et en Portugal, Paris 1896; José GARCÍA MERCADAL (Hg.), España vista por los extranjeros, 3 Bde., Madrid 1920; DERS. (Hg.), Viajes de extranjeros por España y Portugal. Desde los tiempos más remotos hasta fines del siglo XVI, 3 Bde., Madrid 1952; Arturo FARINELLI (Hg.), Viajes por España y Portugal. Desde la Edad Media hasta el siglo XX. Nuevas y antiguas divagaciones bibliográficas, 4 Bde., Rom 1942 (Bd. 1 und 2)/Florenz 1944 (Bd. 3)/Rom 1979 (Bd. 4); Gustavo A. GARRIDO (Hg.), Aventureiros e curiosos. Relatos de viaxeiros estranxeiros por Galicia. Séculos XV-XX, Vigo 1994. – Speziell zum Korpus der Santiago-Pilgerberichte vgl. Ilja MIECK, Les témoignages oculaires du pèlerinage à Saint-Jacques de Compostelle. Étude bibliographique (du XIIe au XVIIIe siècle), in: Compostellanum 22 (1977), S. 201-232; Paolo CAUCCI VON SAUCKEN (Hg.), I testi italiani del viaggio e pellegrinaggio a Santiago de Compostela e Diorama sulla Galizia, Perugia 1983; DERS., La littérature de voyage et de pèlerinage à Compostelle, in: Santiago de Compostela, 1000 ans de pèlerinage européen, Gent 1985, S. 173-181; Ursula GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer. Berichte europäischer Jerusalem- und Santiago-Pilger (1320-1520), Tübingen 1990, insb. S. 415-420.


28Vgl. HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 41f.; Robert PLÖTZ, Santiago de Compostela en la literatura odepórica, in: Santiago de Compostela: Ciudad y Peregrino. Actas del V Congreso Internacional de Estudios Xacobeos, Santiago de Compostela 2000, S. 33-99, hier S. 40.


29Vgl. Jean RICHARD, Les récits de voyages et de pèlerinages, Turnhout 1981, S. 19. – Richard unternimmt den Versuch, eine umfassende Reiseberichttypologie aufzustellen; dabei arbeitet er insbesondere die funktionalen Unterscheidungskriterien zwischen Reisebericht und -führer heraus, weist zugleich jedoch darauf hin, dass eine letztgültige Unterscheidung gerade in der Vormoderne vielfach kaum möglich ist.


30Vgl. RICHARD, Les récits (wie Anm. 95), S. 23: „Ce qui distingue désormais le récit de pèlerinage du guide, même si leur but est analogue, c’est que le narrateur entend faire connaître sa propre peregrinatio.“ Vgl. auch GANZ-BLÄTTER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93), S. 41.


31RICHARD, Les récits (wie Anm. 95), S. 19.


32Siehe Anm. 344.


33So etwa in Kapitel 6 über die guten und todbringenden Gewässer Spaniens, wo der anonyme Verfasser davon berichtet, wie ihm in der Nähe der Ortschaft Lorca zwei Navarresen übel mitspielten. Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 237.


34Vgl. Peter J. BRENNER (Hg.), Der Reisebericht. Die Entwicklung einer Gattung in der deutschen Literatur, Frankfurt a. M. 1989; Xenja von ERTZDORFF/Dieter NEUKIRCH (Hg.), Reisen und Reiseliteratur im Mittelalter und in der Frühen Neuzeit, Amsterdam/Atlanta 1992, darin insb.: Ernst BREMER, Spätmittelalterliche Reiseliteratur – ein Genre? Überlieferungssymbiosen und Gattungstypologie, S. 329-355.


1.2 Textkorpus
35Vgl. Jörg SCHUSTER, Reisebericht, in: Metzler Lexikon Literatur (32007), S. 640f., hier S. 640.


36Zu diesem teils lustvoll-spielerischen, teils traditions- bzw. autoritätsbedingten Verfließen von Fakt und Fiktion speziell in rinascimentalen Texten, literarischen wie nicht-literarischen, vgl. Ulrike SCHNEIDER/Anita TRANINGER (Hg.), Fiktionen des Faktischen in der Renaissance, Stuttgart 2010, darin insb.: DIES., Fiktionen des Faktischen: Zur Einführung, S. 7-21.


37Vgl. GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93), S. 27; HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 43-45; SCHUSTER, Reisebericht (wie Anm. 101), S. 640.


38Vgl. Robert C. MELZI, Due viaggiatori veneziani attraverso l’Europa del Cinquecento, in: Bartolomeo Fontana, Itinerari (ms. ital. 226 Univ. of Pennsylvania), hg. von Robert C. MELZI, Genf 1995, S. XV-XCIV, hier S. XLIII-XLIX.


39Vgl. SCHUSTER, Reisebericht (wie Anm. 101), S. 640.


40„Vom prominenten (und demzufolge oft zitierten) Meisterwerk der frühen Reiseliteratur bis hin zur beiläufigen Reisenotiz in einem Geschäfts- oder Haushaltsbuch kann in dieser Auswahl theoretisch alles vertreten sein“, so GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93), S. 41f., über ihre Quellengrundlage.  


41Zu der Einsicht, dass sich zwischen Historiographie, Stadtlob, Reisebericht, Reiseführer und Reisepoesie keine scharfen Grenzen ziehen lassen, kommt für die (deutsche) Literatur der Frühen Neuzeit auch Alfred NOE, Der Einfluss des italienischen Humanismus auf die deutsche Literatur um 1600. Ergebnisse jüngerer Forschung und ihre Perspektiven, Tübingen 1993, S. 277. Ähnlich: Carla MEYER, Die Stadt als Thema. Nürnbergs Entdeckung in Texten um 1500, Ostfildern 2009, S. 34f.; Marina STALLJOHANN-SCHEMME, Stadt und Stadtbild in der Frühen Neuzeit. Frankfurt am Main als kulturelles Zentrum im publizistischen Diskurs, Berlin/Boston 2017, S. 21, 55.


42Enrico MENESTÒ, Relazioni di viaggi e di ambasciatori, in: Lo spazio letterario del Medioevo 1/2, hg. von DEMS./Guglielmo CAVALLO/Claudio LEONARDI, Rom 1998, S. 535-600, hier S. 536f.


43Vgl. z. B. Paolo CAUCCI VON SAUCKEN, Relazioni italiane di pellegrinaggio a Compostella del Quattrocento, in: Actas del I Congreso Internacional de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval. Santiago de Compostela, 2 al 6 de diciembre de 1985, hg. von Vicente BELTRÁN PEPIÓ, Santiago de Compostela 1988, S. 235-246, hier S. 235f.; Paolo CAUCCI VON SAUCKEN, Santiago e i Cammini della Memoria, Perugia 2006, S. 15f.


44Vgl. HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 24; CAUCCI VON SAUCKEN, Santiago (wie Anm. 109), S. 25f.; Adeline RUCQUOI, Préface, in: Le voyage à Compostelle du Xe au XXe siècle, hg. von DERS./Françoise MICHAUD-FRÉJAVILLE/Philippe PICONE, Paris 2018, S. 7-23, hier S. 11.


45Vgl. Da Veniexia per andar a meser San Zacomo de Galizia per la via da Chioza, hg. von Angela MARIUTTI DE SÁNCHEZ RIVERO, in: Príncipe de Viana 28 (1967), S. 441-514, hier S. 477-480. – Für die Galloromania kann ab dem Ende des 14. Jahrhunderts auf einige recht spärliche Santiago-Itinerare in Bruderschaftsbüchern verwiesen werden. Vgl. z. B. IÑARREA LAS HERAS, Étude des itinéraires (wie Anm. 73), S. 29-31. Davon abgesehen scheint das älteste französische Zeugnis aber der Voiatge à St Jaques en Compostelle et à Nostre Dame de Finibus Terre des Nompar II. de Caumont (Kapitel 3.2) zu sein, der im Heiligen Jahr 1417 nach Compostela pilgerte.


46Vgl. Verena TÜRCK, Christliche Pilgerfahrten nach Jerusalem im früheren Mittelalter im Spiegel der Pilgerberichte, Wiesbaden 2011. – Einfache Streckenaufzeichnungen von Jerusalempilgern sind sogar noch aus der Spätantike erhalten, so beispielsweise diejenigen der wahrscheinlich aus Südgallien stammenden Nonne Egeria, die in der ersten Hälfte des 5. Jahrhunderts zu den loca sancta des Heiligen Landes pilgerte. Text: Itinerarium seu Peregrinatio ad loca sancta, in: Corpus Christianorum. Series Latina 175, Turnhout 1965, S. 37-90. Vgl. Franco CARDINI, La Gerusalemme di Egeria e il pellegrinaggio dei cristiani d’occidente in Terra Santa fra IV e V secolo, in: Atti del Convegno Internazionale sulla «Peregrinatio Egeriae» (Arezzo, 23-25 ottobre 1987), Arezzo 1990, S. 333-341; Hagith SIVAN, Who was Egeria? Piety and Pilgrimage in the Age of Gratian, in: Harvard Theological Review 81/1 (1988), S. 59-72.


47GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93), S. 40f.


48Eben darin liegen aber wohl auch die Gründe für die ungleichen Überlieferungszahlen: Die Heiliglandfahrt war wegen der Schiffspassage (typischerweise von Venedig aus) mit hohen Kosten verbunden und genoss ein höheres Ansehen als die ‚Massenwallfahrt‘ nach Compostela, insbesondere in Adelskreisen (im Späten Mittelalter ließen sich viele Adlige in der Grabeskirche zum Ritter schlagen). Mithin wurde sie allen voran von betuchten, höhergestellten Personen absolviert, die gewöhnlich des Schreibens kundig und daran interessiert waren, ihre als besonders prestigiös angesehene Reise durch schriftliche Aufzeichnungen festzuhalten. – Zum Korpus der Jerusalem-Pilgerberichte vgl. Christiane HIPPLER, Die Reise nach Jerusalem. Untersuchungen zu den Quellen, zum Inhalt und zur literarischen Struktur der Pilgerberichte des Spätmittelalters, Frankfurt a. M. 1987; GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93).


49Zur Terminologie und zu wichtigen Itineraren des Frühen und Hohen Mittelalters vgl. Alfred HEIT, Itinerar, in: Lexikon des Mittelalters 5 (1991), Sp. 772-775.


50Die Jahreszahlen, die ich hier und auch im Fortgang der Arbeit zu den verschiedenen Autoren angebe, beziehen sich in aller Regel auf den Zeitpunkt ihres Aufenthalts in Compostela und nicht etwa auf ihre Lebensdaten oder auf den Entstehungszeitpunkt des entsprechenden Textes, der sich in vielen Fällen nicht exakt bestimmen lässt.


51Vgl. Nompar II. de Caumont, Voyaige d’Oultremer en Jhérusalem par le Seigneur de Caumont l’an M CCCC XVIII, publié pour la première fois d’après le manuscrit du Musée britannique, hg. von Édouard LELIÈVRE DE LA GRANGE, Paris 1858, Heiliglandreise: S. 1-139, Compostelareise: S. 141-150.


52Vgl. PÉRICARD-MÉA, Compostelle (wie Anm. 39), S. 354-356.


53Vgl. Dianella GAMBINI, Viaggio di San Iacopo di Galitia por Fray Christofaro Monte Maggio da Pesaro, in: Peregrino, ruta y meta en las peregrinationes maiores. VIII Congreso Internacional de Estudios Jacobeos, hg. von Rosa VÁZQUEZ, Santiago de Compostela 2012, S. 157-178, hier S. 165.


54Vgl. CAUCCI VON SAUCKEN, Santiago (wie Anm. 109), S. 13-15. – Der erste romanische Santiago-Reisebericht in Tagebuchform stammt von Jean de Tournai (Kapitel 3.6), der 1488/89 nach Compostela pilgerte. – Die bewährten Itinerare sind vermutlich nicht zuletzt durch das Aufkommen kartographischer Reisehilfsmittel allmählich obsolet geworden. Vgl. PLÖTZ, Compostela en la literatura odepórica (wie Anm. 94), S. 36.


55CAUCCI VON SAUCKEN, Santiago (wie Anm. 109), S. 9.


56Vgl. Javier GÓMEZ-MONTERO (Hg.), Der Jakobsweg und Santiago de Compostela in den Hansestädten und im Ostseeraum. Akten des Symposiums an der Universität Kiel (23.-25.4.2007), Kiel 2011, darin insb.: DERS., Zur Projektion der Stadt Santiago de Compostela und des Jakobsweges in den Hansestädten und im Ostseeraum, S. 9-17; Thomas RIIS, Skandinavische Wallfahrten nach Santiago de Compostela, S. 53-60.


57Berühmt ist das Beispiel des armenischen Bischofs Martiros von Arzendjan, der von 1489 bis 1491 auf Pilgerschaft war. Vgl. HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 129-134.


58Allgemein zur europaweiten Bedeutung und Projektion der Jakobuspilgerfahrt sei auf die folgenden drei Sammelbände verwiesen: Serafín MORALEJO ÁLVAREZ/Fernando LÓPEZ ALSINA (Hg.), Santiago, Camino de Europa. Culto y cultura en la peregrinación a Compostela, Santiago de Compostela 1993; Paolo CAUCCI VON SAUCKEN (Hg.), Santiago. L’Europa del pellegrinaggio, Mailand 1993; Giuseppe Arlotta (Hg.), De peregrinatione. Studi in onore di Paolo Caucci von Saucken, Perugia 2016.


59Vgl. PLÖTZ, Compostela en la literatura odepórica (wie Anm. 94), insb. S. 41-43.


60Vgl. RUCQUOI, Préface (wie Anm. 110), S. 22. – Einige dürre portugiesische Santiago-Itinerare haben zusammengetragen: Carlos GIL/João RODRIGUES, Pelos Caminhos de Santiago. Itinerários portugueses para Compostela, Lissabon 1990.


61Vgl. Juan de Molina, Descripción del Reyno de Galicia, y de las cosas notables del, Mondoñedo 1551, insb. fol. III-XII. – Ein weiteres Werk dieser Art, das eine ausführliche Compostela-Beschreibung enthält, ist die handschriftlich überlieferte Historia General y Descripción del Reino de Galicia der Brüder Juan und Pedro Fernández de Boán aus der Mitte des 17. Jahrhunderts, teilediert in: Miguel TAÍN GUZMÁN, La ciudad de Santiago de Compostela según los hermanos Juan y Pedro Fernández de Boán (ca. 1633-1646), Santiago de Compostela 2019, S. 78-134. – Diese fast enzyklopädischen Texte bieten üblicherweise detailliertere Angaben als die hier zu untersuchenden Reiseberichte und lassen möglicherweise Rückschlüsse auf eine spezifisch spanische Sichtweise der Apostelstadt zu. Gleichzeitig aber sind sie sehr um Objektivität und Sachlichkeit in der Darstellung bemüht – ein erlebendes und handelndes Ich tritt in aller Regel nicht hervor (selbst wenn der Autor persönlich in Compostela gewesen sein sollte) –, was sie für eine Auswertung unter dem Aspekt der subjektiven Wahrnehmung eher unbrauchbar erscheinen lässt.


62Siehe die umfangreiche Sammlung in HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6). Vgl. auch Volker HONEMANN, Santiago de Compostela in deutschen Pilgerberichten des 15. Jahrhunderts, in: Der Jakobuskult in »Kunst« und »Literatur«. Zeugnisse in Bild, Monument, Schrift und Ton, hg. von Klaus HERBERS/Robert PLÖTZ, Tübingen 1998, S. 129-139, insb. S. 129: „Das 15. Jahrhundert war für die Wallfahrt nach Santiago de Compostela eine Blütezeit. Besonders groß scheint dabei die Zahl der Pilger und Reisenden gewesen zu sein, die aus den Ländern des Heiligen römischen Reiches deutscher Nation ins ferne Nordwestspanien zogen – hin zum Grabe des Apostels, aber auch zum finis terre, dem Ende der Welt, zu der Region, wo Jakobus einst zuerst iberischen Boden betreten hatte.“


63Vgl. Le Guide du Pèlerin de Saint-Jacques de Compostelle. Texte latin du XIIe siècle, hg. von Jeanne VIELLIARD, Paris 52004. Dies ist der mir vorliegende fünfte Nachdruck. Die Erstausgabe erschien 1938 bei Protat (Macon).


64Vgl. Claude de Bronseval, Viaje por España: 1532-1533 (Peregrinatio Hispanica), hg. von Francisco CALERO, Madrid 1991.


65Pandolfo Nassino, Relazione di un pellegrinaggio bresciano verso S. Giacomo di Compostella nel 1523, hg. von Paolo GUERRINI, in: Miscellanea di studi storici in onore di Giovanni Sforza, Turin 1923, S. 601-617, hier S. 15. Vgl. Giuseppe MANZONI DI CHIOSCA, La relazione di pellegrinaggio di Pandolfo Nassino (1523), in: Lungo le strade della fede. Pellegrini e pellegrinaggi nel Bresciano. Atti della giornata di studio (Brescia, 16 dicembre 2000), hg. von Gabriele ARCHETTI, Brescia 2001, S. 259-264; CAUCCI VON SAUCKEN, Santiago (wie Anm. 109), S. 47-51.


66Vgl. Nassino, Relazione (wie Anm. 131), S. 604.


67Es wird vermutet, dass Gaugelli seinen Compostela-Reisebericht entweder frei erfunden oder aber aus den Erzählungen eines echten Jakobspilgers, den er unterwegs kennengelernt hatte, übernommen, sich also ‚angeeignet‘ haben könnte. Vgl. Anna SULAI CAPPONI, Introduzione, in: Gaugello Gaugelli, Viagio de Sam Iacomo de Gallicia, hg. von Anna SULAI CAPPONI, Perugia/Neapel 1991, S. 7-21, hier S. 14f.; CAUCCI VON SAUCKEN, Santiago (wie Anm. 109), S. 42-46, insb. S. 45. – Allgemein zum Text vgl. auch Anna SULAI CAPPONI, Gaugello Gaugelli: l’insolito diario di un pellegrino del Quattrocento, in: Compostella. Rivista del Centro Italiano di Studi Compostellani 43 (2022), S. 32-39.


68Vgl. Gaugello Gaugelli, Viagio de Sam Iacomo de Gallicia, hg. von Anna SULAI CAPONI, Perugia/Neapel 1991, insb. S. 55-58.


69Vgl. Gaugelli, Viagio de Sam Iacomo (wie Anm. 134), S. 52-55.


70CAUCCI VON SAUCKEN, Santiago (wie Anm. 109), S. 25.


71Marie-Catherine d’Aulnoy, Mémoires de la cour d’Espagne, 2 Bde., Paris 1690; dies., Relation du voyage d’Espagne, 3 Bde., Paris 1691. – Eine grundlegende Biographie der Marie-Catherine d’Aulnoy einschließlich einer Gesamtschau ihrer Werke legte vor: Raymond FOULCHÉ-DELBOSC, Madame d’Aulnoy et l’Espagne, in: Revue Hispanique 67 (1926), S. 1-152.


72Vgl. FOULCHÉ-DELBOSC, Madame d’Aulnoy (wie Anm. 137), S. 48f., 56; Ignacio IÑARREA LAS HERAS, Le discrédit du pèlerin de Compostelle dans les récits français de voyages en Espagne des XVIIe et XVIIIe siècles, in: Cédille. Revista de Estudios Franceses 3 (2013), S. 127-142, hier S. 134-136.


73Vgl. Aulnoy, Relation 1 (wie Anm. 137), S. 228-232.


74Aulnoy, Relation 1 (wie Anm. 137), S. 228. Vgl. Albert Jouvin de Rochefort, Le voyageur d’Europe, où sont les voyages de France, d’Italie et de Malthe, d’Espagne et de Portugal, des Pays Bas, d’Allemagne et de Pologne, d’Angleterre, de Danemark et de Suède 2, Paris 1672, S. 165-171.


75Aulnoy, Relation 1 (wie Anm. 137), S. 230f.


76Jean Bonnecaze, Testament politique du sieur Jean Bonnecaze, de Pardies, prêtre chapelain aux forges d’Asson, appartenant à M. d’Angosse, marquis de Louvie, en 1777, in: Études historiques et religieuses du Diocèse de Bayonne 5 (1896), S. 184-195, insb. S. 186f. – Sicher nur zufällig erinnert dieser Bericht entfernt an die vierte Mirakelerzählung im zweiten Teil des Liber Sancti Jacobi, in der es einem Pilger (durch die wundermächtige Intervention des hl. Jakobus) ebenfalls gelingt, vor seinen Reisegefährten, die ihn unterwegs zum Sterben zurückließen, nach Compostela zu gelangen. Vgl. Liber (wie Anm. 25), S. 163f.


77Balthasar de Monconys, Journal des Voyages 1, Lyon 1665, S. 16.


78Vgl. Jean Pierre Racq, Route pour aller a St. Jacques, in: Luis VÁZQUEZ DE PARGA/José María LACARRA/Juan URÍA RÍUS, Las peregrinaciones a Santiago de Compostela 3, Madrid 1948, S. 141-144. – Die Berichte von Jean Bonnecaze und Jean Pierre Racq sind neu ediert worden in: Voyage de deux pèlerins à Compostelle au XVIIIe siècle, hg. von Christian DESPLATS/Adrián BLÁZQUEZ, Pau 1998.


79Racq, Route (wie Anm. 144), S. 143.


80Vgl. GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93), S. 415-420; CAUCCI VON SAUCKEN, Santiago (wie Anm. 109), S. 21, Anm. 29.


81Dieses Itinerar scheint bislang noch nicht ediert worden zu sein. Der in der Biblioteca Colombina verwahrte Druck mit der Signatur 15-2-17(1) enthält keine editorischen Hinweise, nur eine handschriftliche Notiz auf dem Verso des letzten Foliums, die Aufschluss über die Umstände des Erwerbes gibt: „Este libro costo 1 dinero en León por setiembre de 1535 y el ducado vale 570 dineros.“ Vgl. IÑARREA LAS HERAS, Étude des itinéraires (wie Anm. 73), S. 23f. 


82Vgl. Charles Estienne, Les Voyages de plvsieurs endroits de France: & encores de la terre Saincte, d’Espaigne, d’Italie, & autres pays. Les Fleuues du royaume de France, Paris 1552, insb. S. 63-67; Théodore Turquet de Mayerne, Sommaire description de la France, Allemagne, Italie & Espagne. Avec la Guide des chemins pour aller & venir par les prouinces & aux villes plus renommees de ces quatre regions. A quoy est adiousté vn recueil des Foires plus celebres presque de toute l’Europe. Et vn Traité des Monnoyes & leur valeur esdits pays, prouinces et uilles, Rouen 1675, insb. S. 243f. Vgl. auch IÑARREA LAS HERAS, Étude des itinéraires (wie Anm. 73), S. 24-27, 31f.


83Vgl. Künig von Vach, Die Straß (wie Anm. 73), insb. S. 91, 95.


84In der Forschung eingebürgert haben sich die Bezeichnungen Liber Sancti Jacobi (für das Werk) und Codex Calixtinus (für die Compostellaner Handschrift). Tatsächlich ist im Eingangskolophon aber Iacobus als Titel angegeben. Siehe Anm. 304 und 305. – Die Jahresangaben beziehen sich nicht auf den Entstehungszeitpunkt des jeweiligen Textes, der sich in vielen Fällen nicht genau bestimmen lässt, sondern auf den Zeitpunkt des Compostela-Aufenthaltes des jeweiligen Autors.


85Bei Zeugnissen ohne Titel gebe ich hier sowohl die Bezeichnung, die sich in der Forschung behelfsweise etabliert hat, als auch das Incipit an.


86Dieselbe Überlieferungslücke ist auch in Pilgerberichtanthologien zu erkennen, z. B. in Adeline RUCQUOI/Françoise MICHAUD-FRÉJAVILLE/Philippe PICONE (Hg.), Le voyage à Compostelle du Xe au XXe siècle, Paris 2018. – Es läge nahe zu vermuten, dass im gesamten 17. Jahrhundert, auch nach Kriegsende noch, speziell auf französisch schreibende Jakobspilger wohl deshalb kaum verwiesen werden kann, weil durch die andauernde Hostilität zwischen Frankreich und Spanien generell weniger Franzosen eine Pilgerfahrt nach Compostela unternahmen. Andererseits jedoch bezeugt beispielsweise der Adlige Antoine de Brunel aus der Dauphiné für das Jahr 1655 – als die beiden Länder noch im Krieg waren –, dass nach wie vor zahlreiche französische Jakobspilger nach Compostela unterwegs waren: Je ne vous sçaurois dire la quantité de pelerins françois qui alloient, ou qui venoient de Sainct Jacques en Galice. Ce sont eux qui font que les Espagnols nous nomment gavachos, et c’est une marque qu’en France nous avons bien des feneants, d’aller ainsi border les chemins d’Espagne. La superstition, l’ignorance, la gueuserie et la piperie en fait de devotion sont cause de ce desordre, et qu’il meurt en Espagne, toutes les années, je ne sçay combien de pauvres pelerins qui n’y sont pas receus comme en Italie, car icy, ils n’ont, dans les hopitaux, que le couvert. Antoine de Brunel, Voyage d’Antoine de Brunel (1655), hg. von Charles CLAVERIE, in: Revue Hispanique 30 (1914, Nachdruck 1963), S. 119-375, hier S. 138.


87Der etwa fünfzigjährige Franziskaner Gian Lorenzo Buonafede Vanti (1717) zum anderen berichtet, dass er gern schon früher, in noch jungen Jahren, nach Compostela aufgebrochen wäre, dass ihm aber die Oberen seines Ordens immer wieder die Erlaubnis dazu verweigert hätten. Offenbar ließen sie ihn – auch wenn er dies nicht explizit als Grund nennt – erst aufbrechen, als der Spanische Erbfolgekrieg zu Ende war. Vgl. Gian Lorenzo Buonafede Vanti, Viaggio Occidentale a S. Giacomo di Galizia, Nostra Signora della Barca e Finis Terræ (1717-18), hg. von Guido TAMBURLINI, Triest 2004, S. 10, 81.


88Vgl. Jan Taccoen van Zillebeke, Le voyage de Jean de Zillebeke à Compostelle, hg. Marie-Josèphe ANTOINE, in: Compostelle 15 (2012), S. 43-54 (Text: S. 48-54).


89Vgl. Filippo Corsini, La Galizia nella relazione inedita di Filippo Corsini relativa al viaggio di Cosimo III dei Medici, hg. von Otello TAVONI, in: I testi italiani del viaggio e pellegrinaggio a Santiago de Compostela e diorama sulla Galizia, hg. von Paolo CAUCCI VON SAUCKEN, Perugia 1983, S. 58-78; Ana María DOMÍNGUEZ FERRO, Analisi del viaggio di Cosimo III de’ Medici attraverso la Spagna di Giovan Battista Gornia, in: Il viaggio a Compostella di Cosimo III de’ Medici, hg. von Xosé Antonio NEIRA CRUZ, Santiago de Compostela 2004, S. 251-267 (Text: S. 263-266).


90Dies bedeutet allerdings nicht immer, dass sie leicht erhältlich bzw. zugänglich sind: Der 1987 von Antonietta Fucelli in kleiner Auflage herausgegebene Itinerario des Bartolomeo Fontana etwa ist – auch antiquarisch – überall vergriffen und hierzulande in keiner öffentlichen Bibliothek katalogisiert. Die Forschungsbibliothek Gotha hat lediglich ein Exemplar der historischen Originalausgabe von 1550 im Bestand. Das mir vorliegende Exemplar der Neuausgabe ist ein Geschenk von Paolo Caucci von Saucken, dem an dieser Stelle herzlich gedankt sei – nicht nur für seine reichlichen Büchergaben, sondern auch für seine große Gastfreundschaft während meines Forschungsaufenthaltes am Perugianer Centro Italiano di Studi Compostellani im März 2023.


91Vgl. Domenico Laffi, Viaggio in Ponente a S. Giacomo di Galitia, e Finis Terrae, per Francia, e Spagna di D. Domenico Laffi Bolognese, principiando da Bologna mia Patria fin’al ritorno in essa, Bologna 1673.


92Vgl. Domenico Laffi, Viaggio in Ponente à San Giacomo di Galitia, e Finisterrae, di D. Domenico Laffi Bolognese. Aggiuntovi molte curiosità, doppo il suo terzo viaggio à quelle parti. Con Tavola de’ Capitoli, e cose più notabili, Bologna 1681. – Vor allem hat Laffi in diese Ausgabe auch wesentliche Erfahrungen seiner 1673 unternommenen dritten Pilgerfahrt nach Compostela einfließen lassen, während die Erstausgabe ausschließlich auf seinen beiden ersten Reisen 1666 und 1670 basiert.


93Vgl. Domenico Laffi, Viaggio in Ponente a San Giacomo di Galitia e Finisterrae, hg. von Anna SULAI CAPPONI, Neapel 1989.


1.3 Forschungsgeschichtliche Rückschau
1Vgl. die Reiseberichtkataloge in: GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93), S. 355-420; Werner PARAVICINI (Hg.), Europäische Reiseberichte des späten Mittelalters. Eine analytische Bibliographie, 3 Bde., Frankfurt a. M. 1994/1999/2000; Giuseppe ARLOTTA, Attraverso l’Italia. Dall’Europa a Roma, Gerusalemme e a Santiago de Compostella nel Quattrocento, Perugia 2011, S. 63-105.


2Vgl. Martir von Arzendjan, Relation d’un voyage fait en Europe et dans l’Océan Atlantique à la fin du XVe siècle sous le règne de Charles VIII, par Martyr, évêque d’Arzendjan, hg. von Antoine-Jean SAINT-MARTIN, Paris 1827. – Die Qualität dieser frühen Editionen lässt mitunter sehr zu wünschen übrig: Viele von ihnen kommen, was heute undenkbar wäre, ohne eine ausführliche philologische und historische Einleitung und einen umfassenden quellenkritischen Apparat aus, und die Herausgeber schreckten zum Teil auch vor ihnen billig erscheinenden Eingriffen in den Originaltext (Auslassungen, orthographische Korrekturen, Modernisierungen etc.) nicht zurück.


3Vgl. Nompar, Voyaige (wie Anm. 117).


4Vgl. Guillaume Manier, Pèlerinage d’un paysan picard à St Jacques de Compostelle, au commencement du XVIIIe siècle, hg. von Xavier de BONNAULT D’HOUËT, Montdidier 1890.


5Vgl. Bonnecaze, Testament politique (wie Anm. 142).


6Vgl. Antoine de Lalaing, Voyage de Philippe le Beau en Espagne, en 1501, in: Collection des voyages des souverains des Pays-Bas 1, hg. von Louis-Prosper GACHARD, Brüssel 1876, S. 123-340.


7Vgl. Lucas Rem, Tagebuch des Lucas Rem aus den Jahren 1494-1541. Ein Beitrag zur Handelsgeschichte der Stadt Augsburg, hg. von Benedict GREIFF, Augsburg 1861.


8Vgl. Erich Lassota von Steblau, Tagebuch des Erich Lassota von Steblau, hg. von Reinhold SCHOTTIN, Halle 1866.


9Vgl. Peter Rieter/Sebald Rieter d. Ä./Sebald Rieter d. J., Das Reisebuch der Familie Rieter, hg. von Reinhold RÖHRICHT/Heinrich MEISNER, Tübingen 1884.


10Vgl. Theodor HAMPE, Deutsche Pilgerfahrten nach Santiago de Compostela und das Reisetagebuch des Sebald Örtel (1521-22), in: Mitteilungen aus dem Germanischen Nationalmuseum (1896), S. 61-82.


11Vgl. Hermann Künig von Vach, Die Walfart und Straß zu Sant Jacob, in: Konrad HAEBLER, Das Wallfahrtsbuch des Hermannus Künig von Vach und die Pilgerreisen der Deutschen nach Santiago de Compostela, Straßburg 1899, S. 89-119.


12Vgl. GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93), S. 34.


13Vgl. Lorenzo Magalotti, Viaje de Cosme de Médicis por España y Portugal (1668-1669), hg. von Ángel SÁNCHEZ RIVERO/Angela MARIUTTI DE SÁNCHEZ RIVERO, Madrid 1933.


14Vgl. Da Veniexia (wie Anm. 111).


15Vgl. Javier LISKE (Hg.), Viajes de extranjeros por España y Portugal en los siglos XV, XVI y XVII, Madrid 1878. – Gleich am Anfang steht etwa der Bericht von Nicolaus von Popplau, der auf seiner Reise durch Westeuropa zwischen 1483 und 1486 auch Compostela besuchte. – In der ersten Hälfte des 20. Jahrhunderts folgten mit García Mercadals España vista por los extranjeros und Farinellis Viajes por España y Portugal weitere, noch heute gern konsultierte Reiseberichtsammlungen. Vgl. Anm. 93.


16Vgl. Antonio LÓPEZ FERREIRO, Historia de la Santa A. M. Iglesia de Santiago de Compostela, 11 Bde., Santiago de Compostela 1898-1911. – Die elf Bände dieses monumentalen Geschichtswerkes enthalten jeweils umfangreiche Appendices, in denen verschiedentlich auch Pilgerberichte abgedruckt sind.


17Vgl. Sebastian Ilsung, Viaje de España por un anónimo 1446-1448, hg. von Emilia GAYANGOS DE RIAÑO, Madrid 1883; deutsche Edition in: Volker HONEMANN, Sebastian Ilsung als Spanienreisender und Santiagopilger, in: Deutsche Jakobspilger und ihre Berichte, hg. von Klaus HERBERS, Tübingen 1988, S. 61-95.


18Vgl. Martir von Arzendjan, Relación de un viaje por Europa con la peregrinación a Santiago de Galicia verificado a fines del siglo XV por Mártir, obispo de Arzendjan, hg. von Emilia GAYANGOS DE RIAÑO, Madrid 1898.


19Mit vollem Namen jeweils: Cuadernos de Estudios Gallegos. Revista del Instituto de Estudios Gallegos Padre Sarmiento; Compostela. Boletín de la Archicofradía del Glorioso Apóstol Santiago; Compostellanum. Revista Trimestral de la Archidiócesis de Santiago de Compostela. – Einen bibliographischen Überblick über die Jakobsweg-Forschung der Zeit bieten José GUERRA CAMPOS, Bibliografía (1950-1969). Veinte años de estudios jacobeos, in: Compostellanum 16 (1971), S. 575-736; Paloma ACUÑA FERNÁNDEZ, Bibliografía jacobea, in: Compostellanum 28 (1983), S. 433-437. – Ein umfassender Aufsatzband: Santiago en la historia, la literatura y el arte, Madrid 1954.


20Vgl. Giovanni Battista Confalonieri, Viaje de Lisboa a Santiago en 1594 por Juan Bautista Confalonieri, hg. von José GUERRA CAMPOS, in: Cuadernos de Estudios Gallegos 19/58 (1964), S. 185-250. – Außerdem könnte man verweisen auf: Constance STORRS/Felipe R. CORDERO CARRETE, Peregrinos ingleses a Santiago en el siglo XIV, in: Cuadernos de Estudios Gallegos 20 (1965), S. 193-224; José Ignacio TELLECHEA IDÍGORAS, Un peregrino veneciano en Compostela en 1581: del diario inédito de B. Bourdelot, in: Compostellanum 10/2 (1965), S. 331-343.


21Vgl. GANZ-BLÄTTLER, Andacht und Abenteuer (wie Anm. 93), S. 36f. (mit Verweis auf einschlägige Studien); HERBERS/PLÖTZ, Nach Santiago (wie Anm. 6), S. 42f. – Auch der ganze zweite Band von Vázquez de Parga et al. ist im Wesentlichen der Rekonstruktion der Pilgerrouten gewidmet. Gleiches gilt für zwei andere spanische Übersichtswerke: Luciano HUIDOBRO Y SERNA, Las peregrinaciones jacobeas, 3 Bde., Madrid 1949/1950; Arsenio FERNÁNDEZ ARENAS/Pablo HUARTE ARANA, Los caminos de Santiago, Barcelona 1965.


22Vgl. z. B. Élie LAMBERT, Le pèlerinage de Compostelle, Paris 1959; Yves BOTTINEAU, Les chemins de Saint-Jacques, Paris 1964; René de LA COSTE-MESSELIÈRE, Pèlerins et chemins de Saint-Jacques, in: Pèlerins et chemins de Saint-Jacques en France et en Europe du Xe siècle à nos jours, hg. von DEMS., Paris 1965, S. 1-8; DERS., Le grand chemin de St-Jacques en Poitou, in: Compostellanum 10 (1965), S. 407-419; DERS., L’Europe et le pèlerinage de St-Jacques de Compostelle, in: Santiago en España, Europa y América, Madrid 1971, S. 147-322; DERS., Des chemins de Saint-Jacques et de quelques itinéraires jacobites, in: Santiago de Compostela. 1000 ans de Pèlerinage Européen, Gent 1985, S. 103-121; DERS., Voies compostellanes, in: La quête du sacré. Saint-Jacques de Compostelle, hg. von Alphonse DUPRONT, Turnhout 1985, S. 37-62; René de LA COSTE-MESSELIÈRE, Frankreich und die Jakobswege, in: Santiago de Compsotela. Pilgerwege, hg. von Paolo CAUCCI VON SAUCKEN, Augsburg 1996, S. 233-274; Pierre BARRET/Jean-Noël GURGAND, Priez pour nous à Compostelle. La vie des pèlerins sur les chemins de Saint-Jacques, Paris 1978. – Eine genauere Übersicht über die französische Jakobsweg-Forschung seit der Mitte des 20. Jahrhunderts bieten: PÉRICARD-MÉA, Compostelle (wie Anm. 39), S. 38-42; RUCQUOI, Préface (wie Anm. 110), S. 13f.


23Compostelle. Cahiers [ursprünglich Bulletin, zeitweise auch Revue] du Centre d’Études Compostellanes.


24Vgl. René de LA COSTE-MESSELIÈRE (Hg.), Pèlerins et chemins de Saint-Jacques en France et en Europe du Xe siècle à nos jours, Paris 1965.


25Vgl. Le Guide (wie Anm. 129). Vgl. auch Jeanne VIELLIARD, Pèlerins d’Espagne à la fin du Moyen Âge entre 1379 et 1422, in: Analecta Sacra Tarraconensia 12 (1936), S. 265-300; DIES., Le Livre de Saint Jacques et le Guide du pèlerin, in: Pèlerins et chemins de Saint-Jacques en France et en Europe du Xe siècle à nos jours, hg. von René de LA COSTE-MESSELIÈRE, Paris 1965, S. 35-40.


26Vgl. MIECK, Les témoignages oculaires (wie Anm. 93). – Darüber hinaus hat Mieck vor allem sozialgeschichtliche Aspekte des Jakobsweges in den Blick genommen. Vgl. DERS., Kontinuität im Wandel. Politische und soziale Aspekte der Santiago-Wallfahrt vom 18. Jahrhundert bis zur Gegenwart, in: Geschichte und Gesellschaft 3/3 (1977), S. 299-328; DERS., Zur Wallfahrt nach Santiago de
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